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Abstract. The article focuses on the problem of translating Pushkin’s lyrics into English in the 20th-21st centuries. The object of
study is the content and form of A.S. Pushkin’s elegy “To *** (Don’t ask me why, alone in dismal thought)” in English
translations. The subject of the study is the peculiarities of conveying the form and the contents of Pushkin’s poem, with
two translations of the elegy, made by Vyacheslav Chistyakov and Andrey Kneller, as a case study. The analysis of two
previously unexplored translations of Pushkin’s text constitutes the novelty of the study. The tasks of the study were as
follows: to describe the peculiarities of the given translations, to outline the group of the key words of the poem, describe
discrepancies in their translation. The study showed that numerous translation transformations were used by the translators.
Kneller’s translation is more adequate because of avoiding emotionally charged language.
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IlepeBonHasi MHOXECTBEHHOCTh OOBIYHO MTOHUMAET-
Cs KaK BO3MOYKHOCTD TIOSIBJICHHSI TIEPEBOZIOB OJJHOTO TEK-
CTa KaK B IMAXPOHUH, KOT/Ia BCE IIEPEBO/IbI OTHOTO TEKCTa
MOYKHO BBICTPOUTH IO XPOHOJOTHU — C TIEPBOTO J0 MO-
CJIE/IHEr0, MPUYEM UX MOTYT PA3JeNsATh AECATKH JIET, TaK
W B CHHXPOHHH, KOTJIa BBIOUPAIOTCSI IEPEBO/IbI, C/ICIIaH-
HBIC PA3HBIMHU JIObMHU B TCUCHHE HEOOJBIIOTO OTpe3Ka
BpeMeHH. [Ipy 5TOM pa3nndHbIe «IIepeBOJIECKUE BEPCHN
OJTHOTO U TOTO K¢ opuruHamnay [YaiikoBckmit: 143] obpa-
3yI0T «IIPOCTPAHCTBO nepeBofa» [Kymnuna: 40], mo3so-
JISIIOLEe YBUJIETh, Kak MEHSUIMCh IOHUMAaHUE U Ipoliecca,
U pe3ysbTaTa IepeBOJUECKOM e TeNbHOCTH, OTHOIIICHUE
K TIEPEBOJIIMOMY TEKCTY, MUPOBO33PEHHE IEPEBOTINKOB.
OObparieHne K MO3THIECKIM TEKCTaM IPUBIIEKATEIFHO
JUIS TIEPEBOAYMKA, ITOCKOJIBKY B TIO93MU OTKPHIBACTCS
MHUp YyBCTB 1 MEPEKUBAHUN, HAXOSAIINX OTKIIMK B TyIIe
mo6oro yenoBeka. IMeHHO Tak 0OBsICHSIET BBIOOp IO-
STHYECKUX TEKCTOB JUIsI MEepeBojia NMepeBOTIUK-TTIO0N-
Tenb Anekcanap CHHTHIICEB: «...TIEPEBOXKY B MEPY CHII
1 yMEHHUH T€ MPOU3BECHHS, KOTOPbIE HE OCTABHIIN MEHS
PaBHOIYIIHBIM, Ja)ke OyIydW HaNMCaHHBIMU Ha JIpy-
rux si3pikax” [CunruneeB]. OAHAKO MPHU MEPEBOAE MO3-
TUYECKUX TEKCTOB BO3ZHUKAIOT ONPEAEICHHbIE TPYIHO-
CTH, MOCKOJIbKY TIEPEBOUMKY HEOOXOJMMO TIepe/iaBaTh
Takue 0COOCHHOCTH CTHXOTBOPHOM (DOPMBI, KaK pasmep
u pudpma. Cnyqair A.C. IlymkuHa SBISIETCS, TOKATYH,
Han0OoJee IpKoi WILTIOCTpafel mpooIeMbl IEPEBOIHON
MHOKE€CTBEHHOCTH: TIEPBBIE TIEPEBO/IBI MYITKUHCKON JIN-
puku nosBuiuch B 20-x rr. XIX B., e1mie npu *KU3HU MO-
3Ta, ¥ C TeX Mop oOpalleHne MepeBOAYMKOB, KaK poc-
CHICKHUX, TaK U 3apyOeKHBIX, K TBOPYECTBY BEIUKOTO
pyccKoro moa3Ta He npekpamaercs. Pabora Hax nepeso-
JIaMH MYIIKWHCKON MO33UH OCIIOXKHSAETCs TeM, uTo [Tym-
KHH CTaJl OTHOM U3 KOHCTAHT PYCCKOM KYJIBTYpPBI, €€ CHM-
BojioM. CrnaBa [lymiknHa Kak «COJIHIIA PyCCKOM MO23UN»
3aJ]aeT BBICOKYIO IUIaHKY, 00s3bIBasi IIEPEBOUMKOB, pe-
IIMBIINX MTEPEBOAUTH €TO MPOU3BEACHHS, CTPEMUTHCS
K MAaKCHMaJbHOMY COXPAaHEHHIO W (POPMBI, U COAEpKa-
HUSI €TO TI033MH, a 3TO MOAYAC MPUBOJUT K MEepeBOIIC-
CKUM OHINOKaM 1 TTOTEPSIM.

C TOuKU 3peHHUs IEPEBOHON MHOKECTBEHHOCTH CITy-
yaii [Iymikuna, noxanyi, yaukaieH. Ero npousseacHus
MEePEBOAIIINCH HA MHOXKECTBO SI3BIKOB, B IEPBYIO Oye-
peap Ha eBpOICHCKHE SI3BIKM, HA HEMEIIKUH 1 (ppaHITy3-
CKHI, KOTOPBIE B COOTBETCTBUH C KYJIETYpPHOH CHTYyaIHEH,
cnoxusieiics B Poccun XIX B., Takke MOXXHO CUHTATH
SI3BIKAMH PYCCKOHM KYJIBTYPBI, IOCKOJIbKY 00pa30BaHHbIE
pyCccKHe JIoau CBOOOHO TOBOPHIIHM, YMTAIH, MUCAIN
Ha 9THX SI3BIKaX.

Benuune TBopueckoro Hacieaus mosta (paHIrys-
cKoii ayautopun oTkpbul [Ipocriep Mepume nepeBofamu

«ITukoBoit namb1y», mosm «Llpiraney», «Pycnan u Jlrogmu-
nay, «EBrenuit Onernn». [lepeBoqankamMu My IIKHHCKUX
Tpou3BeieHuH Ha Ppaniy3ckuit s3p1k 0pu U. C. Typ-
renes, JI. Buapno, B. Muxaiinos, ®. Tortbe, I1. beccan,
JI. Jlexe: «Bcrymnenue» «MenHOrO BCaJHUKaY, OTPbIB-
ku u3 «EBrenus Onerunay, cruxorBopenus «IIpopox»,
«Anuapy, «Pycankay, « Y TOTuIeHHUK», «IlecHb 0 BereM
Omnerey, «[lamsatanky, «Knesetnukam Poccumy», mosmy
«bpatest pa3boitHnKN», cieHy B YynoBOM MOHACTBIpE
n3 «bopuca I'ogyHoBay. CylecTBEHHBIN BKIIAJ B MOMY-
napuzanuto Ilymkuna Bo @pannun B XX Beke BHeEC-
JIM Takue QpaHIly3CKue IHCaTeNId U yueHble, Kak AHpH
Tpyaiis, FO0ep XKysn, Kau-JIyu bakec [Tpsikos: 183—
189; Kpamep: 115-117]. 3HakoMCTBO HEMETIKUX YHTa-
teneit ¢ TBopuecTBoM A.C. [TymknHa — « CTaHITMOHHBII
cMmotpurelnsy, «bopuc I'ogyHoB», «/lydOpoBckuii» cocto-
sutock Onarozapst mepesozam ['enpu eiizenepa, Aptypa
Jlrorepa; Peitnronna ¢pon Bansrepa, Bepuepa gpon Mar-
teits [FOquna: 39-48].

[TymkuHa nepeBOIMIN 1 Ha CIAaBSIHCKHE SI3bIKH, Ha-
MpUMeEp Ha YeHICKUH. Yemckne yuTaTesnu Mo3HaKOMH-
nuch ¢ TBopueckuM Hacnenuem A.C. [lymiknna, a UMeH-
HO: «McTopus cTuxoTBOpLaY, «3UMHUN Beuepy, «JBa
BopoHa», «KnesetHukam Poccumny, «becb», «AH4apy,
«l1BeTok», oTphIBOK M3 «MeaHoro BcagHuka», «bopuc
T'omyHoB», «bapeiHsA-KpecTbsaHKa», «CKa3Ka 0 pproake
u peiOkey», «IlonTtaBay, «bpares pa3zboriHukm», «EBre-
Huit Oneruny, «Kakazckuii mneHHuk» [Kumkun: 264—
268]. Ilepssie nepeBoas! npousseaeHuit A.C. Ilymku-
Ha Ha CJIOBEHCKHH SI3bIK OBbUIN CIEIaHbl BBLIAIOIINMCS
CJIOBEHCKHMM ITO3TOM — PEATHCTOM, PycOPHIOM AHTO-
HOM AmikepueM. EMy ynanochk BBITIOIHUTS IIaBHYIO 3a-
Jaqy JII000T0 MpodecCHOHATBHOTO TIEPEBOAYHKA: TTOHSB
CMBICI M TIPOYYBCTBOBAB (hOpMY MPOU3BEACHUS, BOC-
IIPOU3BECTH €T0 Ha JIPyrOM SI3bIKE, COXPaHsS HE TOJIBKO
3aMbICell, pa3Mep, IOITEKCT, HO U o0llee BIeYaTIeHUE,
CO03/1aBaeMOE OPUTHUHAJIOM, TaK Ha3bIBAEMOE KIIOCIEBKY-
cue» ctuxa [CrapukoBa: 228-234].

TeopuectBo IlymknHa n3BectHo n B CkaHIMHABHY.
Tak, HOpBeXIaM IMyHIKUHCKAas [Ipo3a cTajla U3BECTHA
B nepesogax M. Kpucrtencena, H. Xbspa, X. Kpora.
V. ProTTep nepeBoaui kak nposy, Tak u cruxu ITymkuna.
Braromaps ero Tpyny Ha HOPBEKCKHH SA3BIK OBIIH TIe-
peBezieHbI He TonbKo «Kamuranckas gouka», «Iloectn
Benkunay u apyrue HOBEUIB», HO U «EBrenmit OHe-
runy, «“TlamaTHuk” U npyrue cruxuy, «bopuc I'omy-
HOBY, «Ckymoi psinapb» u «Mouapt u Cansepu» [Ep-
makoBa: 149-157].

IIpyu TOM uTO mepeBOABl NMYLWIKUHCKON JIMPUKHU
Ha JIATUHCKUH S3bIK MOXKHO Ha3BaTh CKOPEE WHTEIUICK-
TyaJbHON UTPOM, a HE HEOOXOAMMOCTBIO, TEM HE MEHEE
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u Ha narbiHb [lymkuna nepesonunu. Jlupuka Ilymkuna
Ha JIJaTUHCKOM I3bIKE MOsSIBHJIACh B mepeBonax [Ipocme-
pa Mepuwme, I'.3. 3enrepa, ®.E. Kopiia, cpeau KoTopbix
HaxomuM «AHuapy, «IIpopox», «Tyga», «Ilo3T u Ton-
may, nepeBof coHeta «IloaTy», «Onerum» («be3yMHBIX
JIET yraciiee Becembe...»), mocnanue «K Osumuro» [bo-
poBckuii: 68—74].

[TymkuHCKas mMpo3a U CTUXU OKa3aJHCh BOCTpE-
6oBanbl U Ha Bocroke. [lepeBonbl U uccienoBaHus
A.C. [lymkuna umetot B Kurae 6oiiee yeM CTOJIETHIOO
ucroputo. Kpome toro, u mo ceii nenp A.C. [lymkun
SBJISIETCS] OJHAM 13 HanOOoJIee YNTAEMBIX HHOCTPAHHBIX
nucareneit [Ban Jlue: 158—166]. [Tymkuaa mepeBonumm
W Ha nepcuckuit 36k [Poszendensm: 121-128].

CyuiecTByeT HeMaJIo NEePEeBOJIOB MPOU3BEACHUIT
Ilymkuna u Ha a3p1ku HaponoB Poccuu. Tak, He pa3 oT-
JICNTbHBIE CTUXOTBOPEHUS MEPEBOAMINCH HA TaTapCKHUH
S3BIK: HaTIpuMep, «3uMHHI Bedep» B 1906 1. 6611 IepeBe-
ner [. PaxmaHKymbieM, a 3ateMm ete 6 pas (Ispameraom,
M. Txanunem, A. Epukeem, X. YcmanossiM, C. barra-
nom, M. Canpm), cruxorBopenue «L[BeTok» (nepeBon
N. Kunsayne) nepeBoauinocs 5 pa3 u ap. Cnenyer otme-
TUTH, YTO 0COOEHHOCTHIO MIEPEBOAOB HA TATAPCKUI SI3BIK
ABISIETCSL IIMPOKOE YNOTpeOsIeHNE aJlTF03Ui TaTapcKo-
TO XyIO>KECTBEHHOTO CO3HAHMUs, KOTOPBIE CIIOCOOCTBY-
10T aJIaNTaliK ITyIIKHHCKUX TEKCTOB K Hemy [Caduna
2009: 154-161; Caduna 2014: 173-176].

He oGouu BHuManueM smpuky [lyiknHa aHrio-
SA3BIYHBIC YUTATEITH. 3HAKOMCTBO aHIIIOS3BIYHON YHMTa-
TenbCcKo# ayautopun ¢ TBopuecTBoM A.C. [lymxkuHa
COCTOSUIOCH Oarofapsi TpyAaM MHOTHX MEPEBOIUIHUKOB,
KaK HOCHUTENEH aHNIMHUCKOTO sI3bIKa — YonTep ApHIT,
Jbxeiime @annen, Onusep DntoH, DHTOoHU Byn, Jlxynu-
an Jloysudensa, Yuiesam /. JIstouc, k. boppoy, Tomac
bomx Illoy, Y.D. Typuep, P. JIamricoH, Tak u TeX, YbUM
POIHBIM SI3BIKOM siBIIsieTCsl pycckuil: 310 MBan Kosnos,
A. 1. Abamenek-bapatsiackas, B.B. Haboxos, 1. XKe-
ne3HoBa, E. bousep u np. Ha aHMIMICKOM S3bIKE MOXK-
HO IPOYECTh TAaKHe MYNIKUHCKUE LIeeBpbl, kak «Uep-
Hast mwanb» U «l[lecHst 3eMpUpbI», OTPHIBOK U3 MTOIMBI
«piraney, «TanucMany, « ApHon», «3UMHSIS JOPOTa,
«3umnee ytpo» [Henapoxkosa 2017: 794-806; Henapo-
koBa 2019: 22-30; Tuxomuposa: 29-37; Uepemucuna-
Xappep: 131-134].

Awmepukanckuit puionor-pycucr JJun Xanr, nepe-
BOJMBIIUI MPOU3BEACHUS PYCCKUX TMO3TOB, B YAaCTHO-
ctu [lymiknHa, oxapakTepr30Ball paboTy 3THX MEPeBOJI-
YUKOB KaK «TePOMYECKUil moaBUTY» [TpeThakoB XaHT:
28], Tak Kak «3Ta paboTa MOJHA HETPEACKa3yeMbIX JIO-
ByllleK. TyT M yCTaHOBMBILIHUECS A3BIKOBBIE TPaJAULIUN
B CJIOKHOM IIE€PEIUIETEHNH € TO3TUUECKUMH AJLTIO3USIMU
U BBIPAQXKEHUSIMH, TOHKHE SA3BIKOBBIC Pa3NU4Ms, HEOBTO-
PUMOCTH BHEITHETO CTPOCHHUS OPUTHHANIA, a TAKXKe PUT-
MHYECKHE U CTIIIUCTHUECKHE MPETIATCTBIS» [ TPEeThsIKOB
XanT: 28]. Bce aTu HaOmIONEHHS TIepEeBOAYUKA-TTPAKTH-

Ka MOXKHO OTHECTH M K anerun llymknHa «3aueM yHbI-
JIOW yMOI», IepeBO/Ibl KOTOPOU paHee He MPUBIEKaIN
BHUMAaHHUs UCCIIeI0BaTeNei.

Jl1s Hauanma cTOoUT OOpaTUTHCS K UCTOPUM CO3J1a-
HuUs cTuxoTBOpeHus [Tynkuna «3a4eM yHBUION TyMOii».
B 1816 1. B Poccuro n3 EBpomsl BepHyiach KHATHHS AB-
notesa BanosHa [ommieiaa. B camon kasruan B CaHKT-
[etepOypre npuezxamn H.M. Kapamsun, K.H. bariom-
kxoB, B.A. XKykosckuii. B nepuon ¢ 1817 mo 1820 r.
Tlomuueiny Haseman u [Tymkun. 1o cBunerenscTBy Ka-
pamM3uHa, OH ObLT MBUIKO BIIIOOTIEH B ABIOTHIO MIBaHOB-
Hy. Eif OH MOCBATHI 3eTHIO «3adeM YHBUIOH TyMOii»,
HanucaHnnyto B 1817 r. Jlupuueckuil repoit paccyxaaer
0 MHMMOJIETHOCTH CYacTbsl B )KU3HH uenoBeka. Ero cio-
Ba HAIIOJIHEHBI ITYOOKUM pa3odyapoBaHUEM M JlaKe JIto-
0OBb HE MOXKET CTaTh JUIs HETO NaHALCeH.

K snerun Ilymkun obpatmincs B 1816 1., cnenys
npumepy B.A. XKykoBckoro, oH pazpabaTsiBal TEMBI,
XapakTepHBIC I BJIETUH, — HepasZeleHHas JT000Bb,
yXoJsas MOJIOAOCTh, IOCTENEHHO yracaromas Jyla.
B paccmarprBaeMoM TeKcTe MPUCYTCTBYIOT BapUaliu
3TUX MOTHUBOB. JIFOOOBBL OKa3bIBACTCS HEBO3MOXKHOM,
MOJIOJIOCTH MPOXOJUT, OCTABIIAS JHUIIb pa3odapoBaHUE,
CIOCOOHOCTB Pa/IoBAThCS KHU3HU yTPAUNBAETCS, a AyIIa
MIPAKTHYECKU MEPTBa.

Onerust «3aueM YHBUIOH AyMOID) ellle MpH >KU3HU
[Tymkrna Obuia ToIoXKeHa Ha My3bIKy. He pa3 k Heli o0pa-
LIAJIICh U3BECTHBIE KOMIO3UTOPSBI, Hanpumep, A.C. Jlap-
rombbkckuit, A.T. I'pevanunos, B.C. Kanuaankos. OnHa
13 HanOoree MOMyJSIPHBIX Ha CETOHS MEIOINH TIPUHA/I-
nexut Mcaaky Nocudosuay IlIBapiy. Ero mpekpacHas
CTUIIM3aLUS [0J] CTAPHHHBIE PYCCKHE POMAHCHI BIIEPBBIE
npo3Byyasa B puiibMe « CTaHIIMOHHBIA CMOTPHTEIbY, BbI-
mieniei Ha skpansl B 1972 .

A.N. Beneuxknii B craree 1953 1. «3 HadmrogeHuii
Haj cTuxoTBopHbIMU TekcTamu A.C. IlymknHa» rocra-
TOYHO ITOJTHO HCCJIEIOBAT CEMAHTHKY KIIIOUEBBIX CIIOB
npudeckoro npoussenenus «K *** (He cripammsai, 3a-
YeM YHBUIOH JyMOH...)», OH IPUXOAUT K BBIBOIY O TOM,
YTO «II00OBHAsI TEMaTUKa» aHAIU3UPYEMOIO MPOU3-
BEJICHUS MOAYNHEHA (HHUITI0CO(CKO-TICHXOIOTHYECKON
KOHIIEIIIIUH, ITPH 3TOM OCHOBOM SIBISIETCSI «TeMa pas-
HBIX COCTOSIHMI BHYTPEHHEro Mupa mo3tay». [1o mHe-
Huto A.U. beneuxoro, B 37€ruu MO3T MEPEKUBAET TPU
JTana TaKUX COCTOSHUM: BTOPJKEHUE KPACOTHI, «Bpe-
3aBILEHCS B TyNIEBHYIO MaMATh» M03Ta, yTpara BOCIO-
MUHaHHUS B MOMEHT AYIIEBHOTO YTHETCHHS U, HAKOHEII,
OIIYIIEHHE 3CTETUUECKOI [IEHHOCTH XKU3HEHHBIX SBJIE-
Huii [benenkuii: 393].

C ero BeiBostamMu comnamaercs 1 b.B. TomanieBckuit,
YTOUHSIS, UTO B IPOU3BECHUU «OTPAXKEHBI HE peaJIbHbIE
OTIpeIeICHNUS JKeHIUHBI, a TOJIBKO 3MOIMOHAIbHAS Xa-
paKTeprUCTHKA BOCHPHUATHSA, TOITUYCCKOTO BOCIIOMHU-
HaHM). VI3BEeCTHBIN (PUIONOT U MYIIKWHUCT Ha3bIBACT
B Ka4eCTBE ITIABHOW TEMBI 3TOTO CTUXOTBOPEHUS TEMY
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TM00BHU, KOTOpasi ONpeNeNseT IOIMHOTY XU3HM» [ Toma-
meBckuid: 335-336].

B Hacrosiiiee BpeMst CyIiecTByeT 3HAUUTENBHOE KO-
JINYECTBO I1epeBOJOB cTuxoTBopeHus Ilymkuna «He
crpaivBai, 3a4eM YHBUJIOW AyMOW» Ha aHTJIMUCKUN
SI3BIK. Bce OHU pasmuyaroTcss MEeXIy COOOM, OCKOIb-
Ky TEepEBOAYMKH MPECICIOBAIM PA3HBIC LEIH: COXpa-
HUTh PUTMUYECKYI0 OpPTaHU3ALMIO UCXOJHOTO TEKCTa,
cJleNnaTh MepeBo/] MAKCUMaJIbHO ONM3KUM K OpUTHHAIY,
nepenarh HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO ClIeU(UKY repe-
BOJIMMOTO MIPOU3BEACHNUA. B CBA3M C 3TUM IpeacTaBis-
eTcs aKTyallbHBIM COITOCTaBUTEIIBHbINA aHAIN3 MOIXOI0B
pa3HbBIX NEPEBOAYMKOB K PELICHUIO POOIeM, BO3HHUKA-
IOLIUX NpU Nepeaade JaHHOTO MPOU3BEICHHUS C PYCCKO-
ro si3blKka Ha aHmmkckuil [Kuszesa: 26].

Jlna aHanm3a ObUIM B3STHI J1Ba NEPEBOA CTUXOTBO-
perns A.C. [TymkuHa «3aueM yHBUIOH TyMOii», BBITION-
HEHHBIE HAIlIIMU COBPEMEHHUKaMu BsdaecnaBom Yncts-
KOBBIM U AHzipeeM Kuemnepom.

Angapeit Knennep, nodT U nepeBOJUYUK, KUBET
B CIIIA. M3-nof ero nepa BbIIUIA E€PEBOBI CTUXOTBO-
penuii B.B. Maskosckoro, A.A. Axmarosoit, M.U. 1Be-
taeBoif, A.C. [lymxkuna. Kpome Toro, ero co6cTBeH-
HBIE CTUXOTBOPEHUSI MyOIMKOBAIIKCE B PsiJie )KYPHAJIOB,
BKitouast Futures Magazine, National Forum: The Phi
Kappa Phi Journal. O BsiauecnaBe Yuctsikoe ormy0nu-
KOBaHO MaJl0 WH(pOpPMAIMH, OJJHAKO CTOUT OTMETHUTD,
YTO 3TOT YEJIOBEK MMO3MLUOHUPYET ceOsl B MEPBYIO Oue-
penp Kak mucaTenb, a MepeBoJYecKas AesITeIbHOCTh
JUIsL HETO SIBJISIETCS BTOPOCTEEHHOM.

Kak BsiuecnaB Yuctsakos, Tak u AHzapeir Kuennep
CTPEMSITCSI IIOJTHOCTHIO BOCCO3/1aTh PUPMHUUECKYIO CTPYK-
Typy opurusana. [lepenaua J1eKCHKO-CTHIMCTHUECKHUX
cpenctB oopMIIeHHS TOITHYECKOTO MePeBoia pH nepe-
BOJIC TIPE/ICTABIISACT COOOH 3HAYUTENBHYIO TIPOOIeMY, TIO-
CKOJIBKY MEPEBOTYMKH CTATKUBAIOTCS C HEOOXOMMMOCTBIO
COXPaHWUTh CTHIIMCTUYECKYIO OKPACKY, CMBICIIOBBIE KOH-
HOTAIlUH, OLEHKY, SKCIPECCUBHOCTD MEPEBOJUMBIX €11~
HUL. Bcé aTo TpedyeT oT nepeBourKa BEICOKOro npodec-
CHOHAJIBHOTO MacTepCTBa.

B npuBenennom Hmke pparmente (tabn. 1) uatepec
B TIEPEBOJUECKOM aCIIEKTE TPECTABISAIOT BE BBIJCIICH-
HBIC EAMHUIBL: «yHBUIBII» (0 AyMe) U «3a0aBay.

«BoIBI1I0M TOTKOBBII CI0BAph) ONPENEIISAET JIEKCHUE-
CKYIO CJMHUILY «YHBUIBII» CIIEIYIOIIMM 00pa3oM: «Ha-
BOJSIIIMI YHBIHHE CBOUM OJIHOOOpa3veM, MOHOTOHHO-
CTBIO U T. T1.; 0€3palOCTHBIN, CKyuHBI» [Oxeros: 943].
[Ipu nepeBone Kuemep ucnonb30Ball JIEKCUUECKYIO €11~

Huny “dismal” — showing or causing unhappiness or
sad feelings: not warm, cheerful, etc. — «nposignaowuii
UNU CMAHOBAWUUCSA NPUYUHOU HECHacmbs UL Nevab-
HBIX 4Y8CE: OMCYMCMEUe meniomyl, HCU3HepadoCmHo-
cmu u m. 0.» [The Britannica Dictionary], a YucTsikos -
“depressing” — causing someone to feel sad or without
hope: causing depression - «3acCmagiAOWULL KO20-Mo
YY6CMBO6AMb 2PYCMb UL OMCYMCMBUE HA0EHCObL: Bbl-
swisarowuil Oenpeccuioy [ The Britannica Dictionary]. Ta-
KUM 00pa30M, Mbl MOKEM OTMETHTh, uTO BstueciaB Yu-
CTSIKOB TIPH MIEPEBOJIC CAENAIT aKIIEHT HA AIMOI[MOHAIBHOW
COCTABJISIIOLLEH, YCUIIMBAIOLIEH BIIEUATIEHUE OT IIPOYTE-
HUS, B TO BpeMs kKak Aunpeir Kaemnep BeiOpan oTHOCH-
TEJIEHO HEHTPAIBHYIO JIEKCHYECKYIO CIIHUILY.

B Bosib1110M TOJIKOBOM CJI0Bape PyCCKOTO sI3bIKA JlaHa
cienyromas AeUHULMS JIEKCUISCKONW eIMHULBI «3a-
06aBa» — «pasBieueHue» [Oxeron: 943]. ¥V Yuctsako-
Ba «3abaBay» mepenaHa cioBoM “fun” (cormacHo cioBa-
pro Cambridge dictionary, numeet 3HaueHue “‘pleasure,
enjoyment, or entertainment” — «y0o8onbCcmaue, ycia-
O0a unu paseneuenue» [Cambridge English Dictionary]),
4TO OJIMKE K TIOHSTHIO «3a0aBa, pa3BieueHHE» B PycC-
cKkoM s3bike. KHemep BbIOMpaeT JIGKCHUECKYIO eu-
HUIy “mirth”, 9T0, KOHEYHO, HE COBCEM COOTBETCTBY-
€T pyCCKOMY CIIOBY «3abaBay» — ‘“laughter, humour, or
happiness” — «cmex, omop unu cuacmoey [Cambridge
English Dictionary].

OTnenbHOrO BHUMAHHUS 3aCiy’)KMBAaeT U rpaMma-
THYECKOE TOCTPOCHHUE npesiokennii. Kuemiep nepe-
BOAMT ocioBHO «He cnpaiuBaii, 3aueM yHbBUIOH Ay-
Moit» — “Don’t ask me why, alone in dismal thought,”
«He cnpawusaii mens, nouemy s nozpysicen 6 MpayHvie
pasoymvsy, B TO BpeMs Kak UUCTIKOB BHJOU3MEHSET
CTPYKTYPY IpPEAJIOKEHHs JIIs OoJiee aleKBaTHOW Iepe-
JIa4M ero Ha MHOCTPAHHBIN s3bIK: “You wander why I'm
very often shaded” — « 7wt cnpawusaewis, novemy a1 max
4aACMo OMPaYeny.

B npusenennom nanee pparmenre (tadm. 2) nHTEpEC
B IIEPEBO/JUECKOM aCIIeKTE MPECTABIISIOT JBE BbIAEICH-
HBIE €IMHUIIBI: «YTPIOMBIN» (O B30PE) U «B30PH.

BsiuecnaB UuCTAKOB B CBOEM MEPEBOJIE CIIOBA KYTPIO-
MBIID» HCTIOJIB3YET IPKOOKPAIICHHYIO JIEKCHUECKYIO /U~
Humy “grief” — “very great sadness, especially at the
death of someone” — «ouenv bonvuuas neuannb, 0COHEHHO
u3-3a uveti-mo cmepmuy [Cambridge English Dictionary],
YTO MOAYEPKHBACT UyBCTBA JIMPUUYECKOTO Teposi: CMEPTh
JM00BY Kak 4yBCTBAa BOCIPUHHMMAETCS KaK CMEpTh
o6mm3koro wemoBeka. OgHako mepeBon Kuemmepa —

Tadauma 1

IlepeBoa ABYX NepBLIX CTPOK NMepBOi CTPOQbI

Opurunan

IlepeBoa B. YuctsikoBa

IlepeBoa A. Knemtepa

He cnpammBaii, 3auem yHbLI10# 1yMoit
Cpenu 3a06aB 51 4aCTO OMpayeH,

You wander why I’m very often shaded
With a depressing thought amidst a fun,

Don’t ask me why, alone in dismal thought,
In times of mirth, I’m often filled with strife,
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Taoauna 2

IlepeBoa TpeThbeli U 4eTBEPTOH CTPOKH NePBOii CTPOQbI

Opurunan

IlepeBoa B. YuctsikoBa

IlepeBoa A. Knestepa

3aueM Ha BCe MOIABEMIIIO B30 YIPIOMBIH,
3aueM He MHJI MHE CIIAKOM JKM3HH COH;

Why for a grief my glances are intended,
Why sweetened dreams of life from me are gone;

And why my weary stare is so distraught,
And why I don’t enjoy the dream of life;

Taoauna 3

IlepeBoxa BTOPOIi CTPO(BI CTUXOTBOPECHHUS

Opurunan

IlepeBoa B. HuctsikoBa

IlepeBoa A. Knemiepa

He cnpammsaii, 3a4em J1y1ioi ocTbUI0N
51 paznroOui Becenyto J1ro00Bb

W Hukoro He Ha3pIBarO MUJIOH —

Kro pa3 no0ui, yx He MoIo0UT BHOBb;

Don’t ask me why my chilled downsoul
Is not amused by a playful love,

Why “dear pet” I nobody call —

Who loved once is gratified enough.

Don’t ask me why my happiness has perished,
Why I don’t love the love that pleased me then,
No longer can I call someone my cherished
Who once felt love will never love again;

distraught — “If someone is distraught, they are so upset
and worried that they cannot think clearly.” — «Ecu
KmMo-mo 0b6e3ymen om 20ps, 3Mo 3HAYUM, Ymo OH Ha-
CMONLKO PACCmpoeH U 06eCnOKOeH, Ymo He MOICEN SICHO
muicaumsoy [Collins English Dictionary] — B 1anHoM city-
Yae 0Ka3bIBAaeTCsl TOUHEE U OJIMKE K PYCCKOMY 3HAYE€HHIO
CJIOBa «YTPIOMBII» — «MpAYHbIH, HEMPUBETIUBLIH; 0e3-
otpaanbiiy [Oxeros: 943].

VY pyCCKOTrO CyIIeCTBUTEIBHOTO «B30P» €CTh 3HaYe-
HHUE «HAMPaBJICHHOCTh, YCTPEMIICHHOCTD IJ1a3 B CTOPO-
HY KOTo-JIn0o mim 4gero-nuoo». Y YncrskoBa BeTpeda-
eM “glances” — “a quick short look” — «kpamkocpounwiii
63en1:20» [Cambridge English Dictionary], Tora kak Kues-
niep BeiOupaer “stare” — “a long look at something or
someone with your eyes wide open’
63271510 HA YMO-MO WU KO20-MO C UWUPOKO OMKPbIMbLMU
enazamuy [Cambridge English Dictionary]. MaTepecen
TOT (haKT, 4TO BHIOpPAHHBIE TIPH NEPEBOJIE JIEKCHYECKHE
€/IMHMLIBI SIBJSIFOTCSI AaHTOHUMAaMHU, HO NIPU 9TOM OJIMHA-

s

— «OJIUmMeNnbHbLl

KOBO TapMOHHYHO BOCIPHHUMAIOTCS unrarenem. OjHa-
KO Bce-Taku nepeBon Kuemnepa Gonee ajnexkBareH, Tak
KakK, NCXOJISl N3 KOHTEKCTa CTUXOTBOPEHUS, AJIeKCaHIp
CepreeBuu crapaics MOJUYEPKHYTh YIPIOMOCTb M Mpad-
HOCTb B30pa PacCTPOEHHOTO YEJIOBEKa, KOTOPHIA TOYHO
HE NpPeIIPHHUMAET PE3KUX JBHXKSHHUH 1JIs1 CMEHBI 110J10-
JKEHHS TOJIOBBI M, COOTBETCTBEHHO, YIJIa 3pECHHSI.

Crout Taxxe OTMETHTh OCOOEHHOCTh TPaMMaTHIECKO-
TO MOCTPOCHUS MPEUIOKEHNS “3aueM He MIJI MHE Cllajl-
KOM HU3HU COH” IPU MEPEBOJE HA aHNIUNUCKUN S3BIK:
KHeniep nepeBoauT MpakTHU4eCcKH 10CIOBHO “‘And why [
don t enjoy the dream of life” — « 1 nouemy s ne nacnagic-
0arocy chom acusnuy, a'y UNCTAKOBA MOJJISKAIIUM CTa-
HOBHTCS «CIAIKUH COH», KOTOPBIH MOKHHYJI JINPHIECKOTO
repost: “Why sweetened dreams of life from me are gone” —
«lloyemy crnadxkue meumol 0 HCUZHU NOKUHYIU MEHSY.

J1J1st pyCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI KOHIIETIT «JIyIlay SiB-
JISIETCSl OCHOBOIIOJIATAIOIIMM, U IIPHU NEPEBOJIE BaAXKHO
COXpaHMTh JIAHHBIN KOHLENT ISl IOCTUKEHUS TOJTHO-
LIEHHOCTH IiepeBoa. B sTom kmroue nepeson Bsuecina-
Ba YncTskoBa Omke K OpUruHaTy, 4eM nepeson Kuen-

nepa (Tadm. 3), THe akIeHT JeacTCs Ha «UCHe3HYeuLell
padocmuy — ‘happiness has perished’, a He Ha «ocmbi-
qoti dywey — Don’task me why my chilled down soul’.
Kpome Toro, m BO BTOpPOH CTpOKE BTOPOH CTPOQBI
ctuxotBopeHus: Uncrsakos Oonee mostuueH, yeM Kuern-
nep: y KHeyuiepa HaxoIuM TaBTOJIOTHIO W3-32 MCIOJb-
30BaHus arona “tolove” u cymecrBurenbHoro “love”
B oxHo (pase, Uuctsikos ucnonwsyet Participle 11
“amused”, 9To sBISETCS OOJIee YIAIHBIM IIePEBOIUECKIM
pemreHreM st Gpassl «S1 paznoOuiI Beceyro JJI000BbY.
Juist Toro 4To0B! YOSAUTHCS B PABWIIBHOCTH BBIOpAH-
HOM IJIsl TIepeBo/ia JISKCUYCCKOM equHuIlbl “amused”,
obparumes k cioBapro Cambridge Dictionary — ‘o keep
someone interested and help them to have an enjoyable
time’ - «3aunmepeco8ams KO20-mo U NOMOUb NPusm-
Ho nposecmu epems» [Cambridge English Dictionary].
Wntepecen BbIOOp mepeBoaunkoM ciosa “playful”, ko-
Topoe B ciioBape Cambridge Dictionary umeer nedu-
HULUIO ‘‘funny and not serious” - «3abasHblil U Hece-
poésuotity [Cambridge English Dictionary]. Ilymikux
[10Ka3bIBAET, UTO paHbLIE JUPUUECKUI repoil HaXoquil
JULst ce0st THTEPECHON M, BO3MOXKHO, JJaXke 3a0aBHON «Be-
celrylo JI000Bb», Ty camylo J000Bb — lidus mo Apu-
CTOTEJII0 — T'eJIOHUCTHYECKYIO JII000Bb-UTPY, KOTOPas
HE OTJIMYAeTCs NIyOMHOW YyBCTBa — IIOKa HE MO0
MO-HACTOSIIEMY U MOKa BCE KapIMHAIbHO HE U3MEHH-
JI0Ch. DTOT CMBICT (pUITHTpaHHO TepenaH YHCTIKOBBIM.
OOparnmest K JEKCHIECKOH SIMHULE «MHIIash, KOTO-
past B a110Xy *W3HU [lymkuHa MMerna 3HaYCHUE «BO3IIIO-
6nenHas». CTOUT OTMETHUTH Pa3IMYHbBIN MTOJX0A Hepe-
BOJIYMKOB K IIEpE/iaue 3TOr0 CJIOBA HA AHINIMMCKUIM A3bIK:
UYHCTSAKOB UCIIONB3YET clioBocodeTanue “dearpet”, KOTO-
pO€ B aHIIMICKOM JTMHIBOKYJIBTYPE MCIIOJIB3YETCS B HE-
(hopmabHOIT 0OCTaHOBKE 1 PEUMYIIIECTBEHHO B YCTHOM
o0mienny, B To BpeMst kak KHerep BEIOMpaeT uTeparyp-
HBII BapHaAHT CJI0Ba «MHIIas» — “cherished” — «nobumasy.
Ecnu obparutbes k cioBapro Collins Dictionary [Collins
English Dictionary], To Mbl yBUIUM: B KauyecTBe Jedu-
HUIMHU cioBa “cherished” mana He MeHee muTepaTypHas
JIeKCHUYeCKast eqHUIA “‘treasured’ — «Opacoyennasy. Ta-
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KM oOpazom, Kuemiep momyepkuBaeT OTHOIICHHE JTH-
PHUECKOTO Tepost K CBOEH BO3IIOOICHHOI — OHa HE TPo-
CTO «MMJIash», OHA «AParoLeHHast, 0100Ha COKPOBHIILY .

Anamusupys ctpoky «Kro pa3 mobui, yx He mo-
JIOOWT BHOBBY», CTOMT OTMETUTH, 4T0o KHemnep mepeso-
T 3Ty (ppazy npakrudgecku pocioBHO “Who once felt
love will never love again” — «ToT, KTO OTHAXIBI UCIIHI-
TaJ JI000Bb, HUKOT/IA HE TOITIOOUT CHOBa», B TO BPEMsI
Kak UYHMCTIKOB B IOMCKAaX HOBBIX CMBICIIOB B IIPOM3BE/Ie-
HUH NIEepeaacT 3To cieayromum odbpasom: “Who loved
once is gratified enough”, 4yTo mpu 0OpaTHOM TEPEBO-
JIe 03HAYAET «KTO JIFOOMI XOTS OBI pa3 yKe CHACTIUBY.
BuoBp BsiuecnaB UucTIKOB Jiej1aeT akI€HT Ha dMOIH-
OHAJIBHOW COCTABJISIIONICH TPH MPOYTEHUH, UCTIONB3YS
SMOIMOHAJIBHO OKPAIICHHYIO JIEKCUKY W MpPHU/IaBast TeK-
CTy HOBBIM CMBICII. be3yCIIOBHO, MBI HE MOXKEM OTpHU-
1ath, 4TO NepeBoj Kuemsepa siBisieTcst Takke ajieKBar-
HBIM, HO BOCIIPHUATHE OPUTHHANA OyIeT COBEPIICHHO
pa3HBIM IIpU MPOUYTCHHUHU TIepeBoaa Kuemiepa u mepeso-
na Yucrtsgkosa.

Janee, uHTEpEC NMPEICTABISET EPEBOA JISKCHUECKON
€JMHHUIIBI «cyacThey (Tabi. 4) — «4yBCTBO U COCTOSIHUE
MIOJTHOTO, BBICIIIETO YIOoBIeTBOpeHUs» [Oxeron: 943].

UHCTIKOB MepeaaeT «CIacThe» MOCPEICTBOM CIIOBO-
codeTaHus “soul treasures”, 9TO IPU OOPATHOM TIEPEBOJIE
03HaYacT «COKPOBHIIA NyII». be3ycIoBHO, B 0CO3HAHUN
CYACThS JIFOOUTH U OBITh JTOOMMBIM B OTBET 3aKIFOYa-
€TCsl IEHHOCTb, HO I0J] «COKPOBHUILAMH JYIIN» B pyc-
CKOM JIMHI'BOKYJITYpE OOBIYHO MOAPa3yMeBACTCS HEUTO
HWHOE — TyIIeBHBIC Ka4eCcTBa, JyXOBHOE PAa3BUTHE YEJIO-
BEKa, HO HE MYIIKIMHCKOE «CYacThey». [0BOps 0 mepeBo-
ne Kuemepa, CTOUT OTMETHTB, YTO aHIIMHCKOE CIIOBO
“bliss” — «bnasicencmeo, cuacmovey, OTHOCAIIEECS K BO3-
BBIIICHHOH JIEKCHKE, — TI0ZI00paHo JI0CTaTOYHO IPAMOTHO.
Ecmu mbl oOparumest k ciioBapio Cambridge Dictionary,
MBI YBUJNUM, 9TO y ciioBa “bliss” ecTh ciemyromas me-
buaULIUA: “perfect happiness” — «cosepuiennoe cua-
cmoey [Cambridge English Dictionary], uto orpaxaer
3HA4YEHHE PYCCKOTO CIIOBOCOUETAHMSI «BBICIIEE CHACTHEY.

CornitacHo cioBapro OKerora, cjioBO «0JIa)KEHCTBOY
OTpeNeNsIeTCs] KaK «IOJHOE M HEBO3MYTHMOE CYa-
cThe; HachnaxaeHue» [Osxeros: 943]. UtoOsl moguep-
KHYTh «KpaTKHUi MUT» OnakeHcTBa, KHemep BRIOMpaeT
JUIs cBOeTo mepeBoaa ¢gpasy “moment’s happiness” —
«cuacmve MeHOGeHbs», B TO BpeMsl Kak YUCTAKOB ak-
LEHTUPYET BHUMAHHUE HE CTOJILKO Ha OBICTPOTEYHOCTH
0Ja)KeHCTBA, CKOJIbKO Ha CAMOM OIIYIICHNUH, KOTOPOE

SIBIISIETCSI HOBBIM M BOJIHYIOIIUM — 00 3TOM CBHJICTEIb-
ctByet neduannms ciosa “fresh”, B3stas u3z Collins
Dictionary — “If you describe something as fresh, you
like it because it is newandexciting” - «Ecnu vl onucul-
saeme Yymo-mo KaxK HO8oe, 8am MO HPAGUMCS, NONOMY
Umo Mo 4mo-mo pamee He ObLI0 UCHLIMAHHO U SI6]Is1-
emcs saxeamuigarowumy [Collins English Dictionary].
BeposiTHO, TOT dakT, uTo BsiaecnaB UNCTIKOB SIBISCTCS
B IIEPBYIO OUepe/Ib MICATENeM, OTPaKAECTCs Ha ero repe-
BOJIaX B CTPEMIICHUH yCHUIINTH SMOLMOHAIBHBIN 3 PeKT
OT MPOYTEHUS [TPOU3BEICHHUS.

Ecnu BepHYTbCS K OpUTHMHANy CTHXOTBOPEHHS,
TO MBI OOHapy>XUBaeM, 4TO, KaK 3TO OOBIYHO OBIBaCT
C KJIIOYEBBIMH CIIOBAMH KYJIBTYPBI, H OJHO U3 CIIOB,
BBIOpAHHBIX [IEPEBOAYMKAMH, HE MOXKET B [IOJIHOW Mepe
nepesaTh 3HaUCHUs] MYIKUHCKOTO CYIIEeCTBUTEIbHO-
IO «yHBIHHE», KOTOPOE, COIJIacHO cioBapio Oxerosa,
oTpesiessieTcsl Kak «0e3Ha[eKHas edalb; FHeTyInas
ckyka» [OxeroB: 943]. Bsauecnap UNCTSIKOB MCTIOINb-
3yet croBa “affliction” — «bedcmeue, necuacmovey
u “despondency” — «yubiHUue, ynadox 0yxa», UMEIO-
ILIME CXOXKee 3HAYCHHE — «CHIIBHOE YyBCTBO HECUYACTBS,
BBI3BAHHOE TPYJHOCTSIMH, KOTOPbIE YEIOBEK, 110 €T
MHEHHUIO, HE CMOXET NpeoaosieThy. OUeBHIHO, 4TO Iie-
PEBOIUKK B OUEPEIHON pa3 yCHIMBACT U O3 TOTO IMO-
IIMOHAJIFHO OKPANICHHYIO JIEKCHKY PYCCKOTO SI3BIKA.

B T0 e Bpems Anapeit Knennep nepeBoauT «yHbI-
Hue» Kak “apathy” — «anamus, ésinocmoy u “grief” —
«eope, neyanv, ckopOby, OIHAKO B aHTIIMHCKOW JIMHT-
BOKYJIBTYPE 9TH CJIOBA HE SIBISIOTCS CUHOHUMAMH, TaK
Kak cJI0BO “apathy” oTpakaeT OTCYTCTBHE IMOIINH, 3aH-
TEPECOBAHHOCTH M )KEJIAHHsI B3aUMOJICHCTBOBATh C KEM-
TO, a JIeKcH4ecKasi equHuna “grief” umeeT neUHUINIO
ITyOOKOTO CTpajaHus, BBI3BAHHOTO TSXKENIOH yTpaToit
KOTO-JTM0O0 M0 NpUunHe cMepTH. [10CKOIbKY JUIs JIMpH-
YEeCKOIro Irepost OTCYTCTBUE B3AMMHOCTH WITK yTpara pac-
TTOJIOKEHUS OT BO3IIOOJICHHOM MTOZOOHO CMEPTH JTFOOBH,
1, COOTBETCTBEHHO, YyBCTBA, KOTOPHIE OH HCITBITHIBACT,
NO/1I00HBI YYBCTBaM CKOPOSIIIIEro, MCIoJIb30BaHHast Kuei-
JIEpOM JIEKCHKa HanboJiee TOYHO OTPayKaeT CMbICH CTPOK,
3a0KEeHHBIA Anekcannpom CepreeBudeM.

Jamee oOpaTuMcs K IEpEeBOAYESCKUM TPaHCPOPMAITH-
sIM, HCTIONIb30BaHHBIM AHpeeM Kuemnepom n Bsuecia-
BoM YnctskoBeIM. BstaecaB UnCTSKOB HCTIONB3YET Iie-
peocMbIciieHne TIpH nepeBose crpoku «He crpammsaii,
3aueM yHbUIOH aymoit» — “You wander why I am very
often shaded”. CiioBocoueranue «4acto oMpadyen» Ie-

Taoauna 4

IepeBox TpeTheii cTpodbl CTUXOTBOPEHHS

Opurunan

B. YUncrskos

A. Kuennep

Kro cuacTbe 3HaI, yXK HE y3HACT CUACTDSI.
Ha xparkuii MUT OTQKEHCTBO HaM J[aHO:
OT I0HOCTH, OT HET U CIa0CTPACThs
OcTaHeTcs yHbIHUE OJTHO. ..

You cannot renovate your soul treasures,
A want of a fresh happiness is vain —

Of youth sensuality, of bliss and pleasures
Affliction and despondency remain.

Who once felt bliss, no more will feel its essence,
A moment’s happiness is all that we receive:
From youth, prosperity and joyful pleasance,

All that is left is apathy and grief...
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peBeneHo YNCTSIKOBBIM € IIOMOIIBI0 MOIYIALNH — “With
a depressing thought” — «enemyweii mvicvio ompaueny.

[Ipu nepeBone cTpoku «S pa3modui Becenyro Jo-
00Bb» AHjpeii KHeruiep UCmosb3yeT onucaTebHbIHN me-
peBon — “why I don’t love the love that pleased me then” —
«novemy MHe He MUid ma ai0b06b, KOMopas padosaid
Mensi panbute» —ITOOBI TIepeaTh MyIIKHHCKYIO «Bece-
JYTO JTFOOOBBY.

Crpoka «KTO pa3 Jr00MII, YK HE ITOTI00UT BHOBB) T1e-
peBesieHa MOCPEICTBOM IOJIHOTO TepeBofa y Bauecna-
Ba UHCTAKOBA U METO/IOM YaCTHYHOTO MepeBoaa y AHJI-
pest Kuemiepa. Kpome Toro, cTpoka «KTo cyacTbe 3Hall,
YK HE Y3HACT CHaCThs» TepeBesieHa UNCTIKOBBIM ¢ T10-
MOIIBIO ITepeOCMBICIeHus, a KHemnepom — yacTu4HO-
IO MepeBoja.

Oo0painasich K mepeBoiy cTpoku «OCTaHeTcsl YHbI-
HHUE OJHO», CTOMT OTMETHTH, 4TO 00a MepeBOUNKA HC-
MIOJTb30BAIIM IPUEM 100aBICHNS M KOMIICHCAINH, O YEM
CBHJICTEIECTBYET COOTBETCTBUE JICKCHUECKOH €ANHHIIBI
«YHBIHHE» — aHIIIMHCKNUM croBocodeTanmsM «affliction
and despondency” u “apathy and grief”.

IToxBons HTOrM NPOBEICHHOTO HCCIEAOBAHNUS, CTOUT
OTMETHTB, 4TO K 371erun IlymxuH, Beaen 3a B.A. JKykos-
cKuM, oOpatuiics B 1816 1., HO 371eTHs KaK KaHp aKTyajb-
Ha ¥ B HaIlle BPEMsl, Be/lb MOTUBBI HEepa3/IeJICHHO! JTI00BH
U yXOJSIIEH MOJIOZOCTH, TOAYMHEHHBIE PHUII0CO(CKO-
IICUXOJIOTMYECKOW KOHLEHIIMH, BCeraa Obuth U OyayT
BEUHBIMU TeMaMH JJIs BIOXHOBEHHUS MHcaTeNel, I0ATOB
u My3bIKaHTOB. bonee Toro, anerus «K *** (3auem yHbI-
JIOW TyMO)» TIPECTABISIET OCOOBII HHTEPEC B IEPEBOI-
YECKOM U JIMHTBOKYJIBTYPHOM aCTICKTE.

CpaBHUTENBHBIN aHAIHU3 JIByX MEPEBOIOB dJIETHH
roKasaJl, 4To MpodeccuoHaNbHas JesITeIbHOCTh aB-
TOPOB IIEPEBOJIOB ONpPEEINIa HEKOTOPbIE 0OCOOEHHO-
CTHU pe3ynbrara ux TpyznoB. Tak, B nepeBoae Bsuecna-
Ba YUncTsKOBa, B IEPBYIO OYEpEIb NMUCATENS, @ TOTOM
yIKe IepeBOUNKaA, TPOCIS)KNBACTCS TCHACHIMS AKIICH-
Ta Ha HYMOIIMOHAIBHOM COCTABIISIONICH TP MPOYTEHUH
CTUXOTBOPEHHUS, YTO pean3yeTcs PH MOMOIIY UCIIONb-
30BaHMS SMOLMOHAIBHO OKPAIICHHOM JIGKCUKH. AHApeil
Kuemnep, npodeccroHanbHbII IEPEBOAYNK, OTAAFOLIHI
ceOe OTYET B TOM, YTO OH KaK aBTOp MEPEBOAA HE I0JI-
JKEH 3aMeInarb co0oi aBTopa opurnHaia, oopamaercs
KpaliHe OCTOPO’KHO C YMOLMOHAIBHO OKPaIICeHHBIMU
JIEKCUYECKHMU €TUHULIAMH U CKJIOHEH BBIOMPATh OTHO-
CUTEJIbHO HEUTPaIbHYIO JIEKCHUKY.

[Tpu nepenave rpaMMaTHUECKOTO CBOCOOPa3Hs IUPH-
yeckoro nmpomssenaerns «K *** (He crpammBaii, 3aueM
YHBUIOH myMoii...)» A.C. IlymkuHa ¢ pyccKOTo sS3bIKa
Ha aHrmuickuil Bauecnas YuctsikoB u Annpeir Kuen-
JIEp MCIOJIb3YIOT PA3INYHbIe IPUEMBI U TPAHC()OPMAIINH:
MIEPEOCMBICIIEHHIE, MOAYJISAINIO, OIIUCATENIBHBIN IEPEBOJ,
METOJl YaCTUYHOTO MePeBOia, METO] MOJTHOTO NePEBOAA,
prueM 100aBIeHHsI U KOMIICHCALNHN, CHHTAaKCHIECKOe
ynogo061eHNe, CHHTAKCHUECKYIO 3aMEHY.

B pesynbrare cpaBHUTEIFHOTO aHAN3a MOXKHO CJIie-
JIaTh BBIBOJ, 4TO nepeBoj AHpapes Kuemrepa oxasancs
Oosiee yraueH, MOCKOJIBKY MEPEBOIYHK HE CTPEMHTCS
YCHJINTH BO3JCHCTBHE CBOETO TEKCTa Ha YUTATENs, UC-
MOJIB3YS JICKCHUKY, KOTOpasi IO CBOEH 3KCIIPECCHBHOCTH
MIPEBOCXOIUT JIEKCUKY ITYIIKHHCKOTO CTHUXOTBOPEHUSI.
B nepeBone Knemnnepa ayBCcTBa, TymeBHOE COCTOSHUE,
SMOLUOHAIBHBINA HAKAJl MOITHYECKOTO BOCIIOMHHAHUS
A.C. IlymkuHa B THPUYECKOM POU3BEICHUHU BBIPAXKEHBI
MIPOCTO U AMOIMOHAIIBHO, IEPEBOUUKY YIAJIOCh Ooree
TOHKO TIepeiaTh MEePESKUBAHNS BEITUKOTO PYCCKOTO MM03-
Ta, TaKUM 00pa30M, MOITYIEHHBIH MTEPEeBOJ JOCTATOUYHO
TIPUOIIKEH K OPUTHHAIY.
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